


it SINCRO è il centro di lavoro 5 assi a montante fisso ideale per
la lavorazione di pezzi in massello di forma allungata. Il design
della macchina permette lavorazioni sulle 5 facce del pezzo. Il
movimento in X e Y  del tavolo permette di poter caricare e sca-
ricare i pezzi da 2 magazzini diversi. Ideale per la produzione  di
elementi destri e sinistri in sequenza. Il magazzino portapezzi
scorre su guide  lineari  e può essere facilmente “parcheggiato”
a lato per permettere il carico manuale dei pezzi.

en SINCRO is the 5 axis machining centre with fixed cross be-
am ideal to work long shaped pieces. The machine design al-
lows working the 5 sides of a piece. It is ideal machine to pro-
duce left and right pieces in sequence. The hopper magazines
are sliding on linear guides and they can therefore be easily
movable aside in order to manually load the machine.

de Die SINCRO ist ein Bearbeitungszentrum in Auslegerbau-
weise. Die Maschine ist bestens geeignet, um Massivholzwer-
kstücke in länglicher Form zu bearbeiten. Die Konstruktion der
Maschine erlaubt die Bearbeitung an 5 Seiten eines Werkstüc-
kes. Die auf Linearführungen bewegbaren Magazine, zur auto-
matischen Beschickung der SINCRO, können im Falle einer ma-
nuellen Beschickung ganz einfach beiseite geschoben werden.

fr SINCRO est un centre d’usinage avec structure du montant
fixe, idéale pour l’usinage de pièces en bois massif ayant for-
me allongée. Le design de la machine permet l’usinage sur les
5 faces de la pièce. Le mouvement en X et Y de la table permet
de pouvoir charger et décharger les pièces de 2 chargeurs dif-
férents. SINCRO est idéale pour la production de pièces droi-
tes et gauches en séquence. Le chargeur porte-pièces glissent
sur des guides linéaires et peut être facilement “logé” a coté
pour permettre un chargement manuel.
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it Le teste di lavoro PADE sono carat-
terizzate da una forcella in allumi-
nio temperato, rigida e compatta, nel-
la quale sono alloggiati i motori
mandrino. Si distinguono 3 principali
configurazioni:

t2 > 1 motore bimandrino montato su
un supporto monobraccio. Tipicamente
usata in lavorazioni dove non sono ne-
cessari diversi utensili (massimo 2), ad
esempio lavorazione di scocche in legno
oppure fresatura di componenti plastici
dopo la pressatura.

t2+1 > 3 mandrini di lavoro montati su
un supporto dove sono allocati 2 moto-
ri: uno doppio mandrino ed uno singolo.
Il suo ingombro minimo permette lavo-
razioni in spazi ridotti senza il bisogno
di particolari prolunghe utensili.

t2+2 > 4 mandrini montati su un sup-
porto monobraccio dove sono alloggiati
2 motori bimandrino. La distanza mini-
ma tra i 4 mandrini permette sposta-
menti ridotti tra le varie lavorazioni sul
pezzo permettendo quindi minori tem-
pi di lavorazione. 

en The electro spindle motors of the
working heads PADE are located in a
hardened aluminium casting of rigid
and compact structure. 
3 main configurations of working heads
are available:

t2 > 1 double spindle motor on a single
support arm. It is used in all those appli-
cations where few tools are needed
(maximum 2) such as veneer bended
seat shells or plastic components after
being pressed.

t2+1 > 3 spindles mounted on a single
arm support with 1 double and 1 single
spindle motor. Its small size allows mil-
ling in narrow spaces with no need of
bespoke expended spindle supports. 

t2+2 > 4 spindles mounted on a single
arm support with 2 double spindle mo-
tors. The minimum distance between
the spindles allows short movements
between the various works to be execu-
ted thus granting faster working times.

de PADE-Arbeitsköpfe zeichnen sich
durch eine kompakte Bauweise aus.
Die Arbeitsmotore werden in eine sta-
bile, hochfeste Gabel aus gehärtetem
Aluminium eingesetzt. Folgende drei
Konfigurationen sind lieferbar:

t2 > 1 doppelspindliger Motor auf einem
Auslegerarm gelagert.Diese Spindela-
nordnung ist bestens geeignet für An-
wendungen mit wenigen Werkzeugen
(max. 2 Skt), z.B. bei Ausfraesungen von
Sitzschalen oder Kunststoffteilen nach
dem Pressen.

t2+1 > 3 Spindeln in kompakter Bau-
form sind auf engstem Raum einsetz-
bar und bedürfen keiner Spezialwer-
kzeuge oder Verlängerungen. 

t2+2 > 4 Spindeln an 2 doppelseitigen
Elektromotoren, auf einem Auslege-
rarm. Der geringe Abstand zwischen
den Spindeln ermoeglicht sehr kurze
Span-zu-Span Wege und somit sehr
schnelle Bearbeitungszeiten. 

fr Les têtes d’usinage PADE sont ca-
ractérisées par une fourche en alu-
minium trempé, rigide et compacte
dans laquelle sont logés les moteurs
mandrin. Se distinguent 3 principales
configurations: 

t2 > 1 moteur a deux sorties, logé dans 
un support mono-structure. Typique-
ment utilisé dans certains usinage ou
l’emploi de nombreux outils n’est pas
requiert (max. 2), comme par exemple,
l’usinage des coques de chaises en bois
ou bien pour des opérations de fraisage
de composants en plastique après le
pressage en forme.

t2+1 > 3 mandrins montés dans un sup-
port mono-structure ou sont logés 2
moteurs: un moteur à deux sorties et
un moteur à une sortie. Son encombre-
ment minimal permet l’usinage dans
espaces réduits sans l’emploi de prolon-
ges d’outil particulières.

t2+2 > 4 électro-mandrins montés sur
un support mono-structure ou sont lo-
gés les 2 moteurs à deux sorties. La di-
stance minimale entre les 4 mandrins
permet d’effectuer des déplacements
brefs d’un point de travail à l’autre et
donc avec des temps d’usinage forte-
ment réduits. 

es Los cabezales de trabajo PADE son
caracterizados por una horquilla en
aluminio temprado, rigida y compacta
en la cual son colocados los motores
mandril. Se distinguen 3 principales
configuraciones:

t2 > 1 motor de doble mandril sobre un
soporte mono-brazo. Ideal para ejecu-
ciones que no necesitan de muchas
herramientas (máximo 2) como por
ejemplo asientos y respaldos en contra-
chapados (“cascos”) o fresado de com-
ponentes plásticos después de la pren-
sa.

t2+2 > 4 mandriles de trabajo monta-
dos sobre un soporte mono-brazo don-
de se alojan 2 motores bimandriles. La
distancia mínima entre los 4 mandriles
consiente desplazamientos reducidos
entre las varias mecanizaciones en la
pieza consiguiendo así reducir el tiem-
po de mecanización. 

t2 t2+1 t2+2
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it Sincro è equipaggiata di 3 pressori pneumatici che si presentano alternativamente ad uno dei 2 caricatori automatici depositando il pezzo lavorato e
caricando il pezzo nuovo da caricare. en SINCRO is equipped with 3 clamping columns which alternately go from one hopper feeder to the other. They
will release the worked piece and will immediately load the new piece to be machined. de Die SINCRO ist mit 3 Werkstückspannvorrichtungen versehen,
die von einem zum anderen Beschicker mitlaufen und eine Hin- und Herbewegung durchführen. Sowie ein bearbeitetes Werkstück freigegeben wird,
kann ein neues aufgenommen, gespannt und bearbeitet werden. fr SINCRO est équipée avec 3 colonnes pour blocage de la pièce qui se déplacent d’un
chargeur a l’autre d’un mouvement alterné. La pièce usinée sera relachée et une nouvelle pièce a usiner sera immédiatement chargée et usinèe.
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it l’applicazione esclusiva per pro-
grammare in modo semplice i centri
5 assi PADE en the exclusive applica-
tion for an easy programming of all
PADE 5 axes workcentres. de Die
exklusive Software fuer die einfache
Progammierung aller 5 Achs
Bearbeitungszentren PADE fr
L’applicatif esclusif pour une pro-
grammation facilitée de tous les
Centres d’usinage 5 Axes PADE.

it

> rappresentazione 
3D con simulazio-
ne integrata

> controllo 
collisioni

> programmazione 
facile ed intuitiva

> preventivazione 
dei tempi di lavoro

> generazione 
automatica delle 
migliori traiettorie 
possibili

fr

> representation en 
3D avec simulation 
intégrée

> contrôle des 
collisions 

> programmation 
simple et intuitive 

> calculation des 
temps d’usinage

> génération 
automatique des   
meilleurs trajec-
toires possibles

en

> 3D viewing 
with integrated 
simulation

> collision control

> simple and intuitive 
programming 
interface

> calculation of 
the cycle times

> automatic genera-
tion of the most 
efficient paths

de

> 3D Ansicht mit 
integrierter 
Simulation

> Kollisionskontrolle

> Einfache und 
intuitive 
Programmierung 

> Zyckluszeitangabe

> Automatische 
Erarbeitung der  
bestmoeglichste  
Verfahrwegen
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